
BRUKSANVINSNING
Innledning og tiltenkt bruk

FLEXISLIDE™ Utstyr for sideveis flytting av pasienter er et laken til engangsbruk som er utformet for overføring av en pasient mellom to 
overflater i en pre / peri-operativ situasjon eller ER-omgivelser.

Indikasjoner for bruk
FLEXISLIDE™ skal bare brukes av trenet helsepersonell. Det er ingen begrensninger når det gjelder bestemte pasientgrupper hverken når 
det gjelder fysisk tilstand, funksjonshemming eller alder.

Konfigurasjoner

	 DELENUMMER	 BESKRIVELSE	 ENHETER PR. ESKE
	 MW1029	 FLEXISLIDE™ Standard laken, til engangsbruk, for flytting av pasienter 102228	 50
	 MW1061	 FLEXISLIDE™ Ekstra bredt laken, til engangsbruk, for flytting av pasienter 102229	 50
	 105093	 FLEXISLIDE™ Ministørrelse/ekstra bredt laken, til engangsbruk, for flytting av pasienter	 50
	 105089	 FLEXISLIDE™ Ministørrelse laken, til engangsbruk, for flytting av pasienter	 50

FLEXISLIDE™ Utstyr for sideveis flytting av pasienter

Teknisk spesifikasjon

Mål: FLEXISLIDE™ Utstyr for sideveis flytting av pasienter

NO

 Utstyr for sideveis flytting av pasienter
FLEXISLIDETM

		 DELENUMMER		  LENGDE	 BREDDE
		 MW1029		  195cm	 85cm
		 MW1061		  195cm	 115cm
		 105093		  120cm	 115cm
		 105089		  120cm	 85cm

Advarsler og forholdsregler

•	 IKKE forsøk å løfte pasienten ved bruk av FLEXISLIDE™. FLEXISLIDE™ er bare ment brukt til å overføre 
en pasient fra en flate til en annen.

•	 FLEXISLIDE™ kan tåle en vekt på 400 kg ved sideveis overføring når det brukes en kombinert skyv- og 
trekkteknikk. FLEXISLIDE™ egner seg ikke til pasienter som veier mer enn 400 kg.

•	 Se alltid til at det tilstrekkelig antall personer tilgjengelig før paseinten overføres med FLEXISLIDE™.

•	 På grunn av risikoene ved den komplekse overføringen og håndteringen må det foretas en totalvurdering 
av en person med egnede kvalikasjoner før overføringslakenet brukes.

•	 Vurderingen må ta i betraktning brukerne, pasienten, oppgaven og omgivelsene overføringslakenet skal 
brukes i.

•	 Det anbefales at hver pasient risikovurderes etter Waterlow score eller i henhold til sykehusets 
“retningslinjer om flytting og håndtering av pasienter”.

•	 Det er en risiko hvis operasjonsbordet heller mer enn normalt ved en standard Trendelenburg- og 
omvendt Trendelenburgposisjonering.

•	 Skulle operasjonsbordet kreve større helling anbefales det å sikre at det brukes ekstra klemmer til 
operasjonsbordet for å sikre pasientens sikkerhet.

•	 Hvis du oppdager at det har skjedd noen alvorlige hendelser i forbindelse med FLEXISLIDE™, må 
denne hendelsen rapporteres til Cantel, som er produktets produsent og rapporteringsmydigheten til 
medlemslandet der brukeren/pasienten befinner seg.



Kontaktopplysninger
For bestilling eller ytterligere informasjon, ta kontakt med oss via følgende kontaktopplysninger:
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FLEXISLIDE™ er et varemerke for Cantel (UK) Ltd.
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FLEXISLIDE™ Bruksanvisning

1. 	 Sikre at bårens/sengens bremser er på.
2.	 Benytt alltid en broanordning mellom de 2 overflatene når pasienter overføres.
3.	 Plasser FLEXISLIDE™ på båren og sikre at den blanke/faldete siden (med produktmerket) er vendt mot bårens overflate.
4.	 Plasser alltid pasientens pute oppå FLEXISLIDE™ og under pasientens hode.
5.	 Sikre at FLEXISLIDE™ ligger så flatt som mulig under pasientens hode og føtter.
6.	 For å overføre pasienten, bruk det håndhullet som passer best for din høyde og størrelse.
7.	 Ved overføring av pasienten må det alltid brukes en kombinasjon av skyv- og trekkteknikk, som anbefalt i sykehusets retningslinjer.
8.	 For å plassere FLEXISLIDE™ under en immobil pasient er FLEXISLIDE™ brettet på en slik måte at den hjelper til i denne prosessen.
9.	 Så snart pasienten er tilbake i sengen, fjern FLEXISLIDE™ ved bruk av vanlig teknikk for fjerning av overføringslaken.
10.	 Så snart FLEXISLIDE™ er fjernet fra pasienten, kastes det som klinisk avfall. FLEXISLIDE™ er bare til engangsbruk for å forhindre 

risikoen for krysskontaminering. FLEXISLIDE™ må ikke vaskes for gjenbruk.

Det er viktig at væsker ikke samler seg på overflaten av FLEXISLIDE™ eller under pasienten. I tilfelle det har samlet seg væske, 
tørk den opp.

For å forhindre risikoen for krysskontaminering er FLEXISLIDE™ bare til engangsbruk, må ikke vaskes for gjenbruk og må kastes som 
klinisk avfall.
 

Cantel Medical (Italy) S.r.l.
Via Laurentina, 169, 00071 Pomezia (RM), Italia.
Telefon: +39 06 9145 399
Faks: +39 06 9146 099 
E-post: info@cantelmedical.it
Internett: www.cantelmedical.eu/it

Cantel (Germany) GmbH
Messerschmittstr. 11, 86368 Gersthofen, Tyskland.
Telefon: +49 211 9098 0750 
Faks: +49 211 9098 0752
E-post: CSDE@cantelmedical.de 
Internett: www.cantelmedical.eu/de

Cantel (UK) Ltd
Campfield Road, Shoeburyness, Essex SS3 9BX UK.
Telefon: +44 (0)1702 291878
Faks: +44 (0)1702 290013
E-post: info@cantelmedical.co.uk
Internett: www.cantelmedical.co.uk

Cantel France SAS
3 Rue Du Pre Ferme, 31200 Toulouse, France.
Telefon: +335 61 245 275
Faks: +335 61 247 001          
E-post: info@cantelmedical.fr
Internett: www.cantelmedical.eu/fr

Medivators BV
Amerikalaan 110, 6199 AE Maastricht, The Netherlands.
Telefon: +31 (0)45 5471471
Faks: +31 (0)45 5429695
E-post: CSNL@medivators.com
Internett: www.cantelmedical.eu/nl
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